
2026 | 2027

THE EARTH 
IS OUR HOME.

LA TERRE EST 
NOTRE MAISON.
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TOWARD A SUSTAINABLE FUTURE, IN 
CONTINUITY WITH THE LANDSCAPE.

VERS UN AVENIR DURABLE, 
EN CONTINUITÉ AVEC LE PAYSAGE.

Today, more than ever, we are here to celebrate and 
promote a fundamental value: sustainability.
Since the dawn of time, humankind has drawn from 
nature everything it needed to survive. However, in 
recent decades, we have become aware that our way 
of interacting with the planet has had a signiwcant 
impact on its integrity and its ability to regenerate. 
This impact is not only environmental, but also social 
and economic. Sustainability is therefore our response 
to this urgent call from our planet.
It is the commitment to live in harmony with nature, 
to act responsibly in order to preserve the resources 
that have been generously given to us, so that future 
generations may also enjoy their benewts.
In these pages, we invite you to discover carefully 
selected products that embody the principles of 
sustainability. From the choice of materials to the 
impact of production, each item is designed to 
minimize our footprint on the environment.

Aujourd’hui plus que jamais, nous sommes ici pour 
célébrer et promouvoir une valeur essentielle : la 
durabilité. Depuis l’aube des temps, l’être humain puise 
dans la nature tout ce dont il a besoin pour survivre. 
Cependant, au cours des dernières décennies, nous 
avons pris conscience que notre manière d’interagir 
avec la planète a profondément affecté son intégrité 
et sa capacité à se régénérer. Cet impact n’est pas 
seulement environnemental, mais également social 
et économique. La durabilité représente donc notre 
réponse à l’appel urgent lancé par notre planète.
C’est l’engagement de vivre en harmonie avec la 
nature, d’agir de manière responsable pour préserver 
les ressources qui nous ont été généreusement 
offertes, awn que les générations futures puissent 
elles aussi en bénéwcier.
Dans ces pages, nous vous invitons à découvrir des 
produits soigneusement sélectionnés, incarnant 
pleinement les principes de la durabilité. Du choix 
des matériaux à l’impact de leur production, chaque 
article est conçu pour réduire au minimum notre 
empreinte sur l’environnement.

Mario Faro
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THE STRENGTH OF OUR COMPANY

LA FORCE DE NOTRE ENTREPRISE
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Welcoming customers is the starting point for a successful 
collaboration. For this reason, we are committed to 
offering you a personalised and quality experience from 
the outset.
Our staff will always be available to assist you in 
booking nearby accommodation, suggesting the best 
restaurants in the area, or organizing transfers to and 
from our location. Our complex is designed to provide 
the best possible welcome. Our welcoming and well-
organised reception area is your point of reference for 
all your needs. We have taken care of every detail to 
ensure the environment is pleasant and comfortable, 
so that you feel at home.

L'accueil des clients est le point de départ d'une 
collaboration réussie, voilà pourquoi nous nous 
engageons à vous offrir une expérience unique et de 
qualité dès votre première demande. 
Notre personnel sera à votre disposition pour vous 
aider à réserver un logement à proximité, vous 
suggérer les meilleurs restaurants de la région ou 
organiser les transferts depuis et vers notre pépinière. 
Notre structure est conçue pour vous accueillir de la 
meilleure façon possible. Un accueil chaleureux et bien 
organisé sera votre point de référence pour tous vos 
besoins. Nous avons soigné chaque détail pour rendre 
l'environnement agréable et confortable aƂn que vous 
vous sentiez comme chez vous.

WELCOME!

BIENVENUE!

HOSPITALITY - ACCUEIL

HOSPITALITY - ACCUEIL
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Venerando, his wife Carmela, and their sons Mario 
and Michele: this is the family that sustains the whole 
business, helping to bring family members, staff and 
customers closer together. Thanks to their passion and 
presence they establish a solid foundation of values, 
unity and common goals that allow the company to 
grow, adapt and prosper over time, from generation 
to generation.

Venerando, son épouse Carmela et ses Ƃls Mario et 
Michele : une famille soudée qui travaille ensemble 
dans le but de créer un lien entre le personnel et les 
clients. Leur passion et leur présence établissent une 
base solide de valeurs, d'unité et d'objectifs communs 
qui permettent à l'entreprise de grandir, de s'adapter 
et de prospérer au Ƃl du temps, de génération en 
génération.

ABOUT US - À PROPOS DE NOUS

FAMILY

FAMILLE

ABOUT US - À PROPOS DE NOUS
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Morgane 
Bodériou

SALES DEPARTMENT / DEPARTEMENT COMMERCIAL

ADMINISTRATION DEPARTMENT / DEPARTEMENT ADMINISTRATIF

LOGISTICS / LOGISTIQUE

PRODUCTION / PRODUCTION

Francesca Otera Sebastiano D'Agata Michele Costantino

Gianluca RomanoMario Costanzo Marco Arria

Romano Torrisi

Gaetano CamilleriAlfio Scaffidi Sergio Gulisano

Giuseppe Di Mauro 

Cesare Brucato

Bruno Foti

Giuliana Licciardello

Staff are a fundamental part of the success of a 
company. Each employee has a unique capacity 
to bring their skills, knowledge and motivation to 
achieve our business objectives and create a positive 
experience for our customers.

Le personnel est un élément clé dans la réussite 
d'une entreprise. Chaque employé est unique et son 
importance réside dans sa capacité à apporter ses 
compétences, ses connaissances et sa motivation 
pour atteindre les objectifs commerciaux et créer une 
expérience positive pour nos clients.

THE TEAM - L’ÉQUIPE

OUR EXPERTISE

NOTRE EXPERTISE

THE TEAM - L'ÉQUIPE

Massimo 
Pennisi

Graziano 
Aveni

Sinem 
Karaarslanoglu 

Desirée 
Messina

Mohamed 
Boumellah

Salvatore
Leonardi
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INSTITUTIONAL VISIT 
EMBASSY OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 
IN ITALY | 10 NOVEMBER 2025

On 10 November 2025, we welcomed a delegation from 
the Embassy of the People’s Republic of China, chosen 
as the Ƃrst stop of their ofƂcial visit to Sicily.The meeting 
strengthened bilateral relations and encouraged 
dialogue in the horticultural sector.
During the tour of our nurseries, we presented the 
excellence of our plants and our commitment to quality, 
innovation, and sustainability. 
(photo - top left)

VISITE INSTITUTIONNELLE
AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
EN ITALIE | 10 NOVEMBRE 2025

Le 10 novembre 2025, nous avons accueilli une 
délégation de l’Ambassade de la République Populaire 
de Chine, choisissant notre entreprise comme première 
étape de sa visite ofƂcielle en Sicile.
La rencontre a renforcé les relations bilatérales et 
favorisé le dialogue dans le secteur horticole.
Lors de la visite de nos pépinières, nous avons présenté 
l’excellence de nos plantes ainsi que notre engagement 
envers la qualité, l’innovation et la durabilité.
(photo - en haut à gauche)

SICILY–TUNISIA AGRI-FOOD SECTOR – 31 MAY 2024
PARTICIPATION IN THE EVENT “AGRI-FOOD: 
INVESTMENT AND BUSINESS OPPORTUNITIES 
BETWEEN TUNISIA AND SICILY”

The event “Agri-food: Investment and Business 
Opportunities between Tunisia and Sicily” focused on 
investment opportunities, commercial synergies, and 
shared experiences between the two regions.
We were ofƂcially invited to take part and our participation 
reafƂrmed our company’s role in fostering innovation and 
strengthening cross-Mediterranean collaboration.
(photo - top right)

AGROALIMENTAIRE SICILE–TUNISIE – 31 MAI 2024
PARTICIPATION À L’ÉVÉNEMENT "AGROALIMENTAIRE: 
OPPORTUNITÉS D’INVESTISSEMENT ET DE BUSINESS 
ENTRE LA TUNISIE ET LA SICILE"

L’ÉVÉNEMENT "AGROALIMENTAIRE: OPPORTUNITÉS 
D’INVESTISSEMENT ET DE BUSINESS ENTRE LA 
TUNISIE ET LA SICILE» a mis l’accent sur les opportunités 
d’investissement, les synergies commerciales et les 
expériences partagées entre les deux régions.
Nous avons été ofƂciellement invités à y participer, et 
notre présence a réafƂrmé le rôle de notre entreprise 
dans la promotion de l’innovation et le renforcement de 
la collaboration transméditerranéenne.
(photo - en haut à droite)

NATIONAL AND INTERNATIONAL RELATIONS

RELATIONS NATIONALES ET INTERNATIONALES

INTERNATIONAL RELATIONS - RELATIONS INTERNATIONALES

G7 AGRICULTURE AND FISHERIES – SYRACUSE 2024
DIVINAZIONE EXPO, 21–29 SEPTEMBER 2024

During the G7 Agriculture and Fisheries in Syracuse, 
the DiviNazione EXPO (21–29 September) highlighted 
Italian excellence in agriculture, Ƃsheries, aquaculture, 
and nursery production. We participated together with 
Radicepura, contributing to the green installations and 
presenting the quality of our plants. It was an important 
international occasion to promote our territory, and we 
are proud to have taken part.
(photo - bottom left)

G7 AGRICULTURE ET PÊCHE – SYRACUSE 2024
DIVINAZIONE EXPO, 21–29 SEPTEMBRE 2024

Lors du G7 Agriculture et Pêche à Syracuse, le DiviNazione 
EXPO (21–29 septembre) a mis en valeur l’excellence 
italienne dans l’agriculture, la pêche, l’aquaculture et 
la production horticole. Nous avons participé avec 
Radicepura, en contribuant aux installations paysagères 
et en présentant la qualité de nos plantes. Ce fut une 
importante occasion internationale pour promouvoir 
notre territoire, dont nous siamo Ƃeri d’avoir été 
protagonistes.
(photo - en bas à gauche)

INSTITUTIONAL VISIT – 21.12.2024
ADOLFO URSO - MINISTER OF ENTERPRISES 
AND MADE IN ITALY 

We had the honor of welcoming the Minister of 
Enterprises and Made in Italy, Adolfo Urso, to our 
nurseries. His visit offered a valuable opportunity to 
highlight the excellence of our plants and reafƂrm 
our commitment to innovation, sustainability, and 
responsible development.
(photo - bottom right)

VISITE INSTITUTIONNELLE – 21.12.2024
ADOLFO URSO - MINISTRE DES ENTREPRISES 
ET DU MADE IN ITALY 

Nous avons eu l’honneur d’accueillir le Ministre des 
Entreprises et du Made in Italy, Adolfo Urso, au sein de nos 
pépinières. Sa visite a représenté une occasion précieuse 
de mettre en valeur l’excellence de nos plantes et de 
réafƂrmer notre engagement en faveur de l’innovation, 
de la durabilité et d’un développement responsable.
(photo - en bas à droite)
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For more than 55 years we have been passionately 
dedicated to the production and distribution of high 
quality Mediterranean plants throughout the world.
We oversee all phases of the cultivation process with 
close attention, from the moment the seed is planted 
to the Ƃnal delivery, maintaining full control over the 
supply chain.

Our areas under cultivation total 700 hectares, 
including 330 hectares of potted plants, 300 hectares 
of open Ƃelds, 50 hectares of greenhouses and 20 
hectares of shade houses. Over 800 plant species, 
including 80 types of trees, over 80 varieties of palm 
trees and a wide selection of citrus fruits, shrubs, 
bushes, bamboo, cacti, ƃowers and ornamental plants 
or plants suited to arid climates.
A characteristic feature of our nurseries is the over 3,000 
mother plants, from which we continually take seeds and 
cuttings, thus providing a certiƂed supply chain. 
Our entire production process can be admired at our 
showroom in Giarre.

Depuis plus de 55 ans, nous nous consacrons avec 
passion à la production et à la distribution de plantes 
méditerranéennes de haute qualité dans le monde 
entier. Nous suivons avec le plus grand soin toutes les 
étapes du processus de culture, de la mise en terre 
de la graine jusqu’à la livraison Ƃnale, en exerçant un 
contrôle total sur la chaîne d'approvisionnement.

700 hectares sont cultivés, dont 330 hectares de 
plantes en pot, 300 hectares en plein champ, 50 
hectares de serres et 20 hectares d'ombrage.  Plus 
de 800 espèces végétales, dont 80 types d'arbres, 
plus de 80 variétés de palmiers et une large sélection 
d'agrumes, d'arbustes, de buissons, de bambous, 
de cactus, de ƃeurs et de plantes ornementales ou 
adaptées aux climats arides.
Nos pépinières se caractérisent également par la 
présence de plus de 3 000 plantes mères, à partir 
desquelles nous obtenons constamment des graines 
et des boutures, ce qui nous permet de disposer d'une 
chaîne d'approvisionnement certiƂée. 
Dans notre showroom de Giarre, vous pourrez 
admirer l'ensemble de notre production.

COMPANY PROFILE - PROFIL SOCIÉTÉ

WHO WE ARE QUI SOMMES NOUS
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700 HECTARES OF NURSERIES 
OVERLOOKING THE 
MEDITERRANEAN.

700 HECTARES DE PÉPINIÈRES 
DONNANT SUR LA 
MÉDITERRANÉE.
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330 HECTARES OF POTTED 
PLANTS. 

330 HECTARES DE PLANTES 
EN POT.
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300 HECTARES OF OPEN 
FIELD PLANTS.

300 HECTARES DE PLANTES 
EN PLEIN CHAMP.
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50 HECTARES OF GREENHOUSES 
AND 20 OF SHADED-HOUSES.

50 HECTARES DE SERRES ET 
20 D’OMBRIÈRES.
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